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FRONTS INSTALLATION 
INSTALLATION DES DEVANTS

INSTALACIÓN DE LOS FRONTALES DE LOS CAJONES

INSTALLATION INSTRUCTIONS / INSTRUCTIONS D’INSTALLATION / INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

Drawer Front Installation / Installation du devant du tiroir / Instalación del frente de los cajones

•	Pull out the drawer and remove gray cover plates on both sides. You will see a 
locking mechanism which connects the drawer front to the drawer box as shown 
in Image 1.

•	Check that the drawer front is ready to be installed by inserting a Phillips 
screwdriver and rotating the locking mechanism towards the rear of the cabinet.  
The lock is now in the OPEN position as shown in Image 2.

•	Take the drawer front and align the attached tabs with the open “C-shaped” area 
in the drawer walls. 

•	Push the tabs on the drawer front into the “C-shaped” area until the locking 
mechanism snaps closed as shown in Image 3.

•	Tirez le tiroir et enlevez les plaques de couverture grises de chaque côté. Vous 
verrez un mécanisme de verrouillage qui relie le devant du tiroir à la caisse du 
tiroir, comme le montre l’image 1.

•	Vérifiez que le devant du tiroir soit prêt à être installé en insérant un tournevis 
Phillips et en tournant le mécanisme de verrouillage vers l’arrière du placard. Le 
verrou est maintenant en position OUVERTE, comme le montre l’image 2. 

•	Prenez le devant du tiroir et alignez les languettes fournies avec la zone ouverte 
en forme de « C » des montants du tiroir.  

•	Poussez les languettes sur le devant du tiroir dans la zone en forme de « C » 
jusqu’à ce que le mécanisme de verrouillage s’enclenche et se verrouille, comme 
le montre l’image 3.

•	Extraiga el cajón y retire las tapas grises protectoras de ambos lados. Usted verá 
un mecanismo de bloqueo que conecta la parte frontal del cajón con el propio 
cajón o gaveta como se muestra en la imagen 1. 

•	Compruebe que el frente del cajón está listo para ser instalado. Introduzca un 
destornillador Phillips y gire el mecanismo de bloqueo hacia la parte trasera del 
gabinete. El mecanismo de bloqueo está ahora en la posición ABIERTO, como 
se muestra en la Imagen 2.

•	Tome el frente del cajón y alinee las pestañas que este tiene fijadas con la zona 
abierta en “forma de C” que se encuentra en las paredes de los cajones. 

•	Empuje el frente del cajón con sus pestañas hacia la zona en “forma de C”, hasta que 
el mecanismo de bloqueo encaje y cierre con un clic, como se muestra en la imagen 3.
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Questions?/Des questions ?/¿Preguntas?

Call customer service at 1-844-614-0002, 8 a.m. - 6 p.m., EST, 
Monday - Friday, 9 a.m. - 1 p.m. EST, Saturday.

Contactez le service à la clientèle au 1-800-465-4003, du lundi 
au vendredi de 8 h à 18 h, HNE, et le samedi de 9 h à 13 h, 
HNE. 

Llame a Servicio al cliente al 1-844-614-0002, de lunes 
a viernes de 8:00 a.m. a 6:00 p.m., hora del este y los 
sábados de 9:00 a.m. a 1:00 p.m. hora del este.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS / INSTRUCTIONS D’INSTALLATION / INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
Deep Drawer Front Installation / Installation du devant du tiroir profond / Instalación del frente 
de cajón profundo
•	Attach the gallery rail(s) by pressing the dowel of the rail into the pre-drilled hole in the drawer 

front as shown in Image 4. 
•	Attach the drawer front to the drawer box (Drawer Front Installation Instructions)
•	Clip the back of the gallery rail(s) to the notched section of the drawer box back as shown in 

Image 5. Adjust the gallery rail length by rotating the metal section of the gallery rail to square 
up the drawer front.

•	Attachez le(s) rail(s) de glissière en appuyant le goujon du rail dans le trou préforé du devant 
du tiroir, comme le montre l’image 4.

•	Attachez le devant du tiroir à la caisse du tiroir (voir les instructions d’installation du devant 
du tiroir)

•	Attachez l’arrière du (des) rail(s) de glissière à la partie entaillée de l’arrière de la caisse 
du tiroir, comme le montre l’image 5. Ajustez la longueur du rail de glissière en tournant sa 
section métallique pour ajuster le devant du tiroir.

•	Coloque el riel(es) empujando el pasador del riel en el agujero previamente perforado que se 
encuentra en la parte trasera del frontal del cajón, como se muestra en la imagen 4. 

•	Fije el frente del cajón en el propio cajón o gaveta (Instrucciones para la instalación del 
frontal del cajón).

•	Enganche la parte posterior del riel en la ranura de la parte trasera del cajón o gaveta, como 
se muestra en la imagen 5. Ajuste la longitud del riel haciendo girar la sección de metal del 
carril hasta que encuadre con el frente del cajón.

Door Installation & Removal / Installation et retrait de la porte / Para instalar y retirar las puertas
•	 Install doors after all drawer fronts are attached.  
•	Verify the hinge mounting plates attached to the cabinet box are free by loosening the two screws on both 

mounting plates. 
•	Take the door and align the ‘teeth’ on the bottom hinge with the back of the bottom mounting plate as shown in 
Image 6. Insert the teeth into the front of the mounting plate first and then press down on the back of the hinge. 
Repeat with the top hinge and box mounting plate.

•	When there is a click, the hinges will be locked in place. 
•	Center the door and carefully hand tighten the screws on the mounting plate.  
NOTE: Single door cabinets can be changed to open left or right by removing the hinge plates and installing them 
on the pre-drilled holes on the other box side.
•	To remove the door, press the release button on the back of the hinge, and pull the hinge out and away from the 

box to remove the door.

•	 Installez les portes une fois que tous les devants de tiroirs sont attachés.  
•	Vérifiez que les plaques de montage des charnières attachées à la caisse de l’armoire soient mobiles en 

desserrant les deux vis des deux plaques de montage. 
•	Prenez la porte et alignez les « dents » de la charnière du bas à l’arrière de la plaque de montage du bas, 

comme le montre l’image 6. Insérez d’abord les dents à l’intérieur du devant de la plaque de montage et 
appuyez ensuite sur l’arrière de la charnière. Répétez cette procédure avec la charnière du haut et la plaque de 
montage de la caisse.

•	Lorsque vous entendez un clic, les charnières sont positionnées. 
•	Centrez la porte et resserrez doucement les vis avec un tournevis à main sur la plaque de montage.
REMARQUE : pour les armoires à une porte, vous pouvez choisir une ouverture sur la gauche ou la droite en 
enlevant les plaques des charnières et en les installant dans les trous préforés de l’autre côté de l’armoire.
•	Pour enlever la porte, appuyez sur le bouton de déverrouillage à l’arrière de la charnière, et retirez la charnière 
de l’armoire afin d’enlever la porte.

•	 Instale las puertas después de haber acoplado todos los frentes de los cajones.  
•	Verifique que las placas de montaje de las bisagras conectadas al marco del gabinete estén sueltas, aflojando 

los dos tornillos en ambas placas de montaje. 
•	Sostenga la puerta y alinee los “dientes” de la bisagra inferior con la parte posterior de la placa de montaje 

inferior, como se muestra en la imagen 6. Inserte los dientes primeramente en la parte frontal de la placa de 
montaje y luego presione hacia abajo en la parte posterior de la bisagra. Repita la operación con la bisagra 
superior y la placa de montaje del marco del gabinete.

•	La bisagra quedará bloqueada cuando cierre con un clic. 
•	Centre la puerta y con cuidado apriete con la mano los tornillos de la placa de montaje.  
NOTA: Las puertas individuales se pueden cambiar para que abran hacia la izquierda o hacia la derecha, retirando 
las placas de las bisagras e instalándolas en los agujeros previamente perforados en el otro lado del marco.
•	Para retirar la puerta, pulse el botón de apertura que se encuentra en la parte posterior de la bisagra y tire de la 

bisagra hacia afuera del marco del gabinete para liberar la puerta.
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Door and Drawer Front Adjustment / Ajustement de la porte et du devant du tiroir / Ajuste de 
puerta y frente del cajón

It is important to adjust door and drawer fronts prior to installing decorative hardware (not 
included).

After all boxes are securely installed to the walls and fronts are installed, check each door and 
drawer for proper alignment.  

6-Way Door Hinge Adjustment:  All doors feature 6-way adjustable hinges. “Up and Down”, 
“Side to Side” and “In and Out” adjustment as shown in Images 8,9, and 10.

4-Way Drawer Front Adjustment: All drawer fronts feature 4-way adjustment in their guides. 
“Up and Down”, “Side to Side” adjustment as shown in Images 11 and 12. Remove the gray 
cover plate to access the adjustment screws. When performing the “Up and Down” adjustment 
the set screw must be loosened and then tightened back down when the adjustment is 
complete.

Il est important d’ajuster la porte et les devants de tiroirs avant d’installer la quincaillerie 
décorative (non incluse).

Une fois que les armoires sont correctement installées aux murs et que les devants sont 
installés, vérifiez l’alignement de chaque porte et de chaque tiroir.  

Ajustement des charnières de porte à 6 orientations : Toutes les portes sont munies de 
charnières ajustables à 6 orientations. Les images 8, 9 et 10 montrent les ajustements « Haut 
et bas », « Gauche et droite » et « Avant et arrière ».

Ajustement des charnières de porte à 4 orientations : Tous les devants de tiroir peuvent 
être ajustés selon 4 orientations différentes. Les images 11 et 12 montrent les ajustements 
« Haut et bas » et « Gauche et droite ». Enlevez la plaque de couverture grise pour avoir 
accès aux vis d’ajustement. Lorsque vous faites un ajustement de haut en bas, la vis doit être 
desserrée et resserrée une fois que l’ajustement est terminé.

Es de suma importancia ajustar puertas y frontales de cajones antes de instalar la quincallería 
decorativa (no está incluida).

Después de haber instalado correctamente todos los marcos de gabinetes en las paredes y 
que los frontales hayan sido instalados, compruebe que cada puerta y cajón estén alineados 
correctamente.  

6- Maneras de ajustar las bisagras de las puertas. Todas las puertas disponen de 6 
maneras de ajustar las bisagras: “Arriba y Abajo”, “lado a Lado” y “Dentro y Fuera”, como lo 
muestran las imágenes 8,9, y 10.

4- Maneras de ajustar el frontal del cajón. Todos los frentes de cajones tienen en sus guías 
4 maneras de ajustes: “Arriba y Abajo”, “lado a Lado”, como lo muestran las imágenes 11 y 12. 
Retire la tapa gris para acceder a los tornillos de ajuste. Al realizar el ajuste “Arriba y Abajo” 
se debe aflojar el tornillo de fijación y luego apretarlo hacia abajo cuando haya finalizado el 
ajuste.

INSTALLATION INSTRUCTIONS / INSTRUCTIONS D’INSTALLATION / INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
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Use non-abrasive cleaners and/or cleaning agents that do not contain solvents. 
Utilisez des nettoyants et/ou produits de nettoyage non abrasifs qui ne contiennent pas de solvants.
Use limpiadores o productos de limpieza no abrasivos que no contengan solventes.

CARE AND MAINTENANCE / SOIN ET ENTRETIEN / CUIDADO Y MANTENIMIENTO
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The following is a general summary of what the full Limited Warranty includes, excludes and other important limitations and disclaimers. For a full statement of the 
Limited Warranty, including all exclusions, limitations and disclaimers, call 1-844-614-0002.
The Product is warranted to be free from non-conformities in material and workmanship under normal use, from the date of purchase and for as long as the original 
consumer purchaser owns and lives in the home in which the Product is first installed. This Limited Warranty is only for residential use in the United States, Canada or 
Mexico and ends when the original consumer purchaser transfers ownership or ceases to occupy the home. If the event of a non-conformity in material or workmanship 
during this period, Seller will, free of charge, repair or replace the Product at its sole discretion. As an example, the Limited Warranty does not cover damage or failure 
caused by abuse, misuse, vandalism, negligence, or accident, ordinary wear or tear, improper installation, improper cleaning or maintenance (such as use of abrasive 
cleaners, cleaners that contain chlorine, scuffing sponges, or steel wool), environmental conditions that affect the color or appearance of the Product over time (such 
as sunlight, smoke, extreme temperature or humidity, other atmospheric conditions), fire, flood, or Acts of God. The Limited Warranty does NOT cover any indirect or 
consequential damages resulting from non-conformity, nor labor charges for installation or removal, nor freight charges to return Product if required by Seller; in no 
event will Seller’s liability exceed the purchase price of the Product. TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, ALL OTHER IMPLIED OR EXPRESS WARRANTIES 
ARE DISCLAIMED, INCLUDING ALL WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND/OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. The Limited Warranty gives the 
purchaser specific legal rights, but the purchaser may also have other rights which vary from state to state or province/territory to province/territory. Further information 
is also available by calling Customer Service at 1-844-614-0002.

La partie suivante est un résumé général de ce que la garantie limitée inclut et exclut, et d’autres limitations et exonérations importantes. Pour obtenir l’énoncé complet 
de la garantie limitée, y compris tous les exclusions, limitations et exonérations, veuillez appeler le 1-800-465-4003.
Le Produit est garanti exempt de tout défaut de conformité, tant dans les matériaux utilisés que dans la fabrication, dans des conditions d’utilisation normale, depuis 
la date d’achat et aussi longtemps que l’acheteur original est propriétaire et réside dans l’habitation dans laquelle le Produit a été installé à l’origine. Cette garantie 
limitée s’applique uniquement à l’utilisation résidentielle aux États-Unis, au Canada et au Mexique, et se termine lorsque l’acheteur original transfère la propriété ou 
cesse d’occuper l’habitation. Dans l’éventualité d’une non-conformité des matériaux ou de la fabrication pendant cette période, le Vendeur réparera ou remplacera 
gratuitement le Produit, à sa seule discrétion. Par exemple, la garantie limitée ne couvre pas les dommages ou les défaillances causés par la mauvaise utilisation, le 
vandalisme, la négligence ou un accident, l’usure normale, une mauvaise installation, un mauvais nettoyage ou entretien (en cas d’utilisation de nettoyants abrasifs, 
de nettoyants contenant du chlore, d’éponges abrasives ou de laine de verre), des conditions environnementales qui affectent la couleur ou l’apparence du Produit 
avec le temps (comme la lumière du soleil, la fumée, la température ou l’humidité extrême, autres conditions atmosphériques), le feu, l’inondation ou les catastrophes 
naturelles. La garantie limitée ne couvre pas les dommages indirects ou consécutifs résultant d’une non-conformité, ni les frais de main-d’œuvre pour l’installation ou le 
retrait, les frais d’expédition pour retourner le Produit s’ils sont exigés du Vendeur; la responsabilité du Vendeur ne dépassera en aucun cas le prix d’achat du Produit. 
DANS LES LIMITES AUTORISÉES PAR LA LOI, TOUTES LES AUTRES GARANTIES IMPLICITES OU EXPRESSES SONT REJETÉES, Y COMPRIS TOUTES LES 
GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET/OU D’APTITUDE À UN USAGE PARTICULIER. La garantie limitée donne à l’acheteur des droits juridiques spécifiques, 
mais l’acheteur peut aussi faire valoir d’autres droits qui varient en fonction de l’état, de la province ou du territoire. Pour davantage d’information, veuillez contacter le 
service à la clientèle au 1-800-465-4003.

A continuación un resumen general de lo que se incluye y se excluye en la Garantía Limitada total, así como otras limitaciones y descargos de responsabilidad importantes. 
Puede llamar al 1-844-614-0002 si desea obtener una declaración completa de la Garantía Limitada, con todas las exclusiones, limitaciones y descargos de responsabilidad.
antiza que este Producto está libre de no conformidades en sus materiales y en su fabricación para un uso normal, desde la fecha de su compra y durante el tiempo 
en que el comprador original viva en la residencia en que el Producto se instaló por primera vez y mantenga la propiedad de dicha residencia. La presente Garantía 
Limitada es sólo para uso residencial en los Estados Unidos, Canadá o México y termina cuando el comprador original transfiera la propiedad de la casa o ya no 
resida en ella. De existir alguna inconformidad en cuanto al material o la fabricación durante dicho período, el Vendedor reparará o sustituirá el Producto a su propio 
criterio, sin costo alguno. A modo de ejemplo, la Garantía Limitada no cubrirá daños ni averías ocasionadas por abuso, uso incorrecto, vandalismo, negligencia o 
accidentes, desgaste o deterioro natural, instalación inadecuada, limpieza o mantenimiento inadecuados (como el uso de limpiadores abrasivos, que contengan cloro, 
esponjas con superficies abrasivas o estropajos de acero), condiciones ambientales que afecten con el tiempo el color o la apariencia del Producto (como la luz solar, 
el humo, la temperatura o humedad extremas u otras condiciones atmosféricas), incendios, inundaciones o Casos Fortuitos. La Garantía Limitada NO cubre los daños 
y perjuicios indirectos que resulten de no conformidades, ni de los costos de la mano de obra por la instalación o la desinstalación, ni de los costos de transportación 
para devolver el Producto si el Vendedor lo requiere; la responsabilidad del Vendedor en ningún caso excederá el precio de compra del Producto. HASTA DONDE 
PERMITA LA LEY, SE NIEGA EL RESTO DE LAS GARANTÍAS, SEAN IMPLÍCITAS O EXPRESAS, INCLUIDAS TODAS LAS GARANTÍAS DE COMERCIABILIDAD O 
IDONEIDAD PARA ALGÚN PROPÓSITO ESPECÍFICO. La Garantía Limitada le ofrece al comprador derechos legales específicos, pero el comprador puede además 
tener otros derechos que pueden variar de un estado a otro, o de una provincia o territorio a otros. Puede llamar al servicio de Atención al Cliente al número 1-844-
614-0002 para más información.

LIMITED WARRANTY / GARANTIE LIMITÉE / GARANTÍA LIMITADA

Printed in USA
nimble is a registered trademark 

MasterBrand Cabinets, Inc. All Rights Reserved.

Imprimé aux É.-U.
Nimble est une marque déposée.

MasterBrand Cabinets, Inc. Tous droits réservés.

Impreso en los EE. UU
nimble es una marca registrada 

MasterBrand Cabinets, Inc. Todos los derechos reservados.

WOOD DUST CAUTION!
SAWING, SANDING OR MACHINING WOOD PRODUCTS CAN PRODUCE WOOD DUST WHICH CAN CAUSE A FLAMMABLE OR EXPLOSIVE HAZARD.

WARNING: Modifications to this product can release wood dust, a substance known to the State of California to cause cancer.
Wood dust may cause lung, upper respiratory tract, eye and skin irritation. Some wood species may cause dermatitis and/or respiratory allergic effects.

The International Agency for Research on Cancer (IARC) has classified wood dust as a nasal carcinogen in humans.

MISE EN GARDE SUR LA POUSSIÈRE DE BOIS!
LE SCIAGE, LE PONÇAGE ET L’USINAGE DES PRODUITS DU BOIS PEUVENT PRODUIRE DE LA POUSSIÈRE DE BOIS SUSCEPTIBLE DE POSER UN RISQUE D’INCENDIE ET D’EXPLOSION.
AVERTISSEMENT : Les modifications apportées à ce produit peuvent dégager de la poussière de bois, une substance que l’État de Californie reconnaît comme étant cancérigène.

La poussière de bois peut provoquer une irritation des poumons, des voies respiratoires supérieures, des yeux et de la peau. Le Centre International de Recherche sur le Cancer (CIRC) a classé la poussière de bois 
comme une substance pouvant causer le cancer nasal chez les humains.

POLVO DE MADERA. ¡PRECAUCIÓN!
AL ASERRAR, LIJAR O TORNEAR PRODUCTOS DE MADERA SE PUEDE PRODUCIR POLVO DE MADERA QUE PUEDE CREAR PELIGRO DE INCENDIO O EXPLOSIÓN.

ADVERTENCIA: La modificación de este producto puede liberar polvo de madera, una sustancia conocida en el Estado de California como cancerígena.
El polvo de madera puede causar irritación en los pulmones, las vías respiratorias superiores, los ojos y la piel. Algunas especies de madera pueden causar dermatitis y/o efectos alérgicos respiratorios. La Agencia 

Internacional de Investigación sobre el Cáncer (IARC) ha clasificado el polvo de madera como un carcinógeno nasal en humanos.

Installation Videos at: benimble.com	


